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European Forum of Heritage Associations

Forum Européen des Associations pour le Patrimoine
Forum Europeo delle Associazioni per i Beni Culturali

Presidency  - Via Ca’ Magno 49  -  5133 Padova (Italy) 

 president@heritageforum.org  -  www.heritageforum.org

FORMULAIRE DE CANDIDATURE AU XV CONGRES UISPP Réservé aux volontaires du Forum

APPLICATION FORM FOR THE XV UISPP CONGRESS Reserved for the volunteers

FICHA DE PARTICIPAÇÃO NO XV CONGRESSO UISPP Reservado aos Voluntários do Fórum
	Prénom
	
	Nom
	

	First name
	
	Surname
	

	Nome
	
	Apelido
	


	Lieu et date de naissance
	
	Nationalité
	

	Place and date of birth
	
	Nationality
	

	Local e data de nascimento
	
	Nacionalidade
	


	Adresse: rue, ville, code postal, pays
	

	Address: street, town, county, post code, country
	

	Morada : rua, localidade, código postal, país
	


	n° téléphone
	
	n° fax
	
	e-mail
	

	telephone n°
	
	fax n°
	
	e-mail
	

	n° telefone
	
	n° fax
	
	e-mail
	


	diplôme (obtenu et/ou en cours) et matière étudiée
	

	educational qualifications (completed and/or studying for)
	

	diploma (obtido e/ou em frequência) e área de estudo
	


	profession
	

	profession
	

	profissão 
	


	Quelles sont vos compétences techniques ?

What are your technical skills?

Quais as tuas competências técnicas ?
Programmes informatiques / software / informática : 

Equipement technique / technical equipment / equipamento técnico : 

Presse et communication / press and communication/ imprensa e Comunicação :

Sécurité / security / segurança : 

Tourisme / tourism/ turismo:  

Autre / other / outro:



	

	centres d'intérêt particuliers
	

	particular interests
	

	interesses pessoais
	


Quelles langues parlez-vous et à quel niveau ?

Which languages do you know and at what level?

Quais as línguas que falas e a que nível ?
	français
	 

A - B - C - D  |  1  |  2

 
	russe
	 

  A - B - C - D  |  1  |  2

 
	italien
	 

A - B - C - D  |  1  |  2

 

	french
	
	russian
	
	italian 
	

	francês
	
	russo
	
	italiano
	

	anglais
	 

A - B - C - D  |  1  |  2

 
	arabe
	 

  A - B - C - D  |  1  |  2

 
	latin/latim
	A - B - C - D  |  1  |  2

	english
	
	arabic
	
	grec/grego
	A - B - C - D  |  1  |  2

	inglês
	
	árabe
	
	autre(s)  / other(s) / outra(s)

	portugais
	A - B - C - D  |  1  |  2
	chinois
	 

  A - B - C - D  |  1  |  2

 
	

	portuguese
	
	chinese
	
	
	A - B - C - D  |  1  |  2

	português
	
	chinês
	
	
	A - B - C - D  |  1  |  2

	allemand
	 

A - B - C - D  |  1  |  2

 
	espagnol
	 

  A - B - C - D  |  1  |  2

 
	
	A - B - C - D  |  1  |  2

	german
	
	spanish
	
	
	A - B - C - D  |  1  |  2

	alemão
	
	espanhol
	
	
	A - B - C - D  |  1  |  2


	A
	Je peux traduire simultanément à l’oral de et vers cette langue et je connais du vocabulaire archéologique dans cette langue 
	I can speak and make simultaneous translations into and from this language and I know archaeological vocabulary in this language
	Sou capaz de fazer uma tradução oral simultânea de e para esta língua e conheço o vocabulário de arqueologia nesta língua

	B
	Je peux traduire simultanément à l’oral de et vers cette langue mais je ne connais pas le vocabulaire archéologique dans cette langue
	I can speak and make simultaneous translations into and from this language but I don’t know archaeological vocabulary in this language
	Sou capaz de fazer uma tradução oral simultânea de e para esta língua e não conheço o vocabulário de arqueologia nesta língua 

	C
	Je parle cette langue mais ne sais pas traduire simultanément
	I can speak but not make simultaneous translation
	Falo esta língua, mas não consigo assegurar uma tradução simultânea

	D
	Je peux comprendre mais pas parler
	I can understand but I do not speak
	Compreendo, mas não consigo falar

	1
	Je peux effectuer des traductions écrites vers ma langue maternelle
	I can make written translations into my language
	Sou capaz de efectuar traduções escritas para a minha língua materna.

	2
	Je peux effectuer des traductions écrites de et vers ma langue maternelle
	I can make written translations from and into my language
	Sou capaz de efectuar traduções escritas de e para a minha língua.


	- Avez-vous déjà participé en tant que volontaire à l’organisation d’un congrès ? Quand ? Quel était votre rôle ? 
	

	- Do you have any other congress experience as a volunteer? When? What kind of experience? 
	

	- Tens experiência de voluntariado em organização de congressos? Quando? Que função desempenhaste ?
	


	- Avez-vous été ou êtes-vous membre d'une (ou de plusieurs) association(s) culturelle(s)? si oui, laquelle (lesquelles)?
	

	- Have you ever been or are you a member of one (or more) heritage associations? if yes, which one(s)?
	

	- És membro de uma ou várias associações culturais? Se sim, qual ou quais?
	


	- Avez-vous participé au congrès IUSPP de Forlì en 1996 ? si oui, quel était votre rôle ?
	

	- Did you take part in the UISPP congress in Forlì in 1996 ? if yes, in which role ?
	

	- Participaste no Congresso da UISPP em Forlì em 1996? Se sim, que função desempenhaste ?
	


	- Avez-vous déjà participé à un projet du Forum ? si oui, lequel ? 
	

	- Have you ever taken part in any previous Forum initiatives or projects? if yes, which one(s)?
	

	- Já participaste em algum projecto do Fórum ? Se sim, em qual? 
	


	- Avez-vous déjà participé à une assemblée ou à un congrès organisé par le Forum ? si oui, où et quand ?
	

	- Have you ever participated at the Forum's general assemblies or congresses? if yes, where and when ?
	

	 - Já participaste em alguma assembleia ou congresso organizado pelo Fórum ? Se sim, em qual e quando? 
	


	date

date 

data
	

	signature lisible

clear signature

assinatura legível


Renvoyez cette fiche accompagnée de votre curriculum vitae au représentant du forum de votre zone géographique (voir liste ci-dessous) avant le 15 janvier 2006. Si votre candidature est retenue, vous serez prié d’envoyer une copie originale et signée du formulaire à l’adresse officielle du Forum.

Send this form with your curriculum vitae to your euro-regional Forum delegate by 15th January 2006. In case of approval, please send a signed copy of this application form to the Forum address.

Reenvia esta ficha acompanhada do teu curriculum vitae ao representante do fórum da tua zona geográfica (consulta lista abaixo) até 15 de Janeiro de 2006. Se a tua candidatura for aprovada, ser-te-à solicitado o envio de uma cópia original e assinada do formulário para o endereço do Fórum.
European Contacts:
North Europe (Scandinavie, Danemark, Pays baltiques, Pologne): Eva-Liisa Jarvinen : evaliisaja@hotmail.com
Great Britain and Ireland: Nick Chapman: nick.chapman28@virgin.net
Central West Europe (Netherlands, Belgium, Germany, Czech Republic): Tony Waegeman: tony.waegeman@phlimburg.be
Balkans & Greece: Municipality of Smolyan: Ilia Godev: smol@abv.bg
Central & South West Europe (Fance, Switzerland, western Italy) : Magali Boureux : ensemble@sebbou.com 

South Est Europe (Austria, Slovenia, Croatia, Hungary, eastern Italy): Adriana Martini: president@heritageforum.org
Spain and Portugal: Conceição Catroga: c.catroga@ipt.pt
Contacts for the rest of the world: 

Spanish-speaking people and Portuguese-speaking people: Conceição Catroga: c.catroga@ipt.pt
French-speaking people: Magali Boureux : ensemble@sebbou.com and Conceição Catroga: c.catroga@ipt.pt
English-speaking people: Adriana Martini : president@heritageforum.org and Conceição Catroga: c.catroga@ipt.pt
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